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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

הַדָּבָר1֙
lời
H1697

ר אֲשֶׁ֣
mà

הָיָה֣
đã–đến
H1961

ל־ אֶֽ
với
H0413

הוּ יִרְמְיָ֔
Giê-rê-mi
H3414

מֵאֵ֥ת
từ
H0854

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Từ nơi Ðức Giê-hô-va có lời phán cùng Giê-rê-mi rằng:

ד2 עֲמֹ֗
hãy–đứng
H5975

בְּשַׁעַ֙ר֙
tại–cửa
H8179

ית בֵּ֣
nhà

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְקָרָ֣אתָ
và–hãy–rao–báo
H7121

ם שָּׁ֔
tại–đó
H8033

אֶת־
lời
H0853

הַדָּבָ֖ר
này
H1697

הַזֶּ֑ה
này
H2088

וְאָמַרְתָּ֞
và–nói–rằng
H0559

שִׁמְע֣וּ
hãy–nghe
H8085

דְבַר־
lời
H1697

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

כָּל־
hỡi–tất–cả
H3605

יְהוּדָה֙
Giu-đa
H3063

הַבָּאִים֙
những–người–đi–vào
H0935

ים בַּשְּׁעָרִ֣
các–cửa
H8179

לֶּה הָאֵ֔
này
H0428

שְׁתַּחֲוֹ֖ת לְהִֽ
để–thờ–phượng
H7812

לַיהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

ס
—

Hãy đứng nơi cửa nhà Ðức Giê-hô-va, tại đó hãy rao lời nầy: Các ngươi, là người Giu-đa hết thảy, là những kẻ do 
các cửa nầy vào đặng thờ lạy Ðức Giê-hô-va, hãy nghe lời Ðức Giê-hô-va.

ה־3 כֹּֽ
như–vậy
H3541

ר אָמַ֞
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָה֤
phán
H3068

צְבָאוֹת֙
vạn–quân

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

יבוּ הֵיטִ֥
hãy–sửa–đổi
H3190

דַרְכֵיכֶ֖ם
đường–lối
H1870

עַלְלֵיכֶם֑ וּמַֽ
và–việc–làm
H4611

וַאֲשַׁכְּנָה֣
thì–ta–sẽ–cho–ở
H7931

ם אֶתְכֶ֔
các–ngươi
H0853

בַּמָּק֥וֹם
tại–nơi
H4725

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Ðức Giê-hô-va vạn quân, Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên, phán như vầy: Hãy sửa lại đường lối và việc làm của các 
ngươi; thì ta sẽ khiến các ngươi ở trong xứ nầy.

אַל־4
đừng
H0408

תִּבְטְח֣וּ
tin–cậy
H0982

ם לָכֶ֔
cho–mình

אֶל־
vào
H0413

י דִּבְרֵ֥
lời
H1697

קֶר הַשֶּׁ֖
giả–dối
H8267

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

הֵיכַל֤
đền–thờ
H1964

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

הֵיכַל֣
đền–thờ
H1964

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

הֵיכַ֥ל
đền–thờ
H1964

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

מָּה׃ הֵֽ
đây
H1992

Chớ nhờ cậy những lời dối trá rằng: Chính đây là đền thờ của Ðức Giê-hô-va, đền thờ của Ðức Giê-hô-va, đền thờ 
của Ðức Giê-hô-va.

י5 כִּ֤
vì

אִם־
nếu

הֵיטֵיב֙
thật–sự
H3190

יבוּ תֵּיטִ֔
sửa–đổi
H3190

אֶת־
đường–lối
H0853

דַּרְכֵיכֶ֖ם
đường–lối
H1870

וְאֶת־
và
H0853

עַלְלֵיכֶם֑ מַֽ
việc–làm
H4611

אִם־
nếu

עָשׂ֤וֹ
thật–sự

֙ עֲשׂוּ תַֽ
thực–hành

ט מִשְׁפָּ֔
công–lý
H4941

ין בֵּ֥
giữa
H0996

ישׁ אִ֖
người
H0376

ין וּבֵ֥
với
H0996

הוּ׃ רֵעֵֽ
người–lân–cận
H7453

Vì nếu các ngươi sửa lại kỹ càng đường lối và việc làm của mình, nếu các ngươi làm tro�n sự công bình giữa người 
và kẻ lân cận nó;
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גֵּ֣ר6
khách–lạ
H1616

יָת֤וֹם
cô–nhi
H3490

וְאַלְמָנָה֙
và–góa–bu�a
H0490

א ֹ֣ ל
không
H3808

קוּ עֲשֹׁ֔ תַֽ
các–ngươi–áp–bức
H6231

וְדָ֣ם
và–máu
H1818

י נָקִ֔
vô–tội

ל־ אַֽ
đừng
H0408

תִּשְׁפְּכ֖וּ
các–ngươi–đổ
H8210

בַּמָּק֣וֹם
tại–nơi
H4725

הַזֶּ֑ה
này
H2088

י וְאַחֲרֵ֨
và–đừng–theo

ים אֱלֹהִ֧
các–thần
H0430

ים אֲחֵרִ֛
khác
H0312

א ֹ֥ ל
không
H3808

תֵלְכ֖וּ
đi–theo
H3212

ע לְרַ֥
để–gây–hại

ם׃ לָכֶֽ
cho–các–ngươi

nếu các ngươi không hiếp đáp khách lạ, kẻ mồ côi, người góa bu�a, và không làm đổ máu vô tội trong nơi nầy; 
cũng chẳng đi theo các thần khác để làm hại mình,

י7 וְשִׁכַּנְתִּ֤
thì–ta–sẽ–cho–ở
H7931

אֶתְכֶם֙
các–ngươi
H0853

בַּמָּק֣וֹם
tại–nơi
H4725

הַזֶּ֔ה
này
H2088

רֶץ בָּאָ֕
trong–đất
H0776

ר אֲשֶׁ֥
mà

תִּי נָתַ֖
ta–đã–ban
H5414

לַאֲבֽוֹתֵיכֶם֑
cho–tổ–phu�
H0001

לְמִן־
từ

עוֹלָ֖ם
đời–đời
H5769

וְעַד־
cho–đến
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
đời–đời
H5769

thì ta sẽ khiến các ngươi ăn ở trong nơi nầy và trong đất mà ta đã ban cho tổ phu� các ngươi từ thuở xưa cho đến 
đời đời.

הִנֵּ֤ה8
kìa
H2009

אַתֶּם֙
các–ngươi

ים בֹּטְחִ֣
tin–cậy
H0982

ם לָכֶ֔
cho–mình

עַל־
vào

י דִּבְרֵ֖
lời
H1697

קֶר הַשָּׁ֑
giả–dối
H8267

י לְבִלְתִּ֖
mà–chẳng
H1115

יל׃ הוֹעִֽ
ích–gì
H3276

Nầy, các ngươi cậy những lời phỉnh phờ chẳng có ích gì.

׀הֲגָנֹ֤ב 9
các–ngươi–trộm–cắp
H1589

֙ חַ רָצֹ֨
giết–người
H7523

ף נָאֹ֔ וְֽ
và–ngoại–tình
H5003

עַ וְהִשָּׁבֵ֥
và–thề–thốt
H7650

קֶר לַשֶּׁ֖
giả–dối
H8267

ר וְקַטֵּ֣
và–dâng–hương

עַל לַבָּ֑
cho–Ba-anh

וְהָלֹ֗ךְ
và–đi–theo
H1980

י אַחֲרֵ֛
sau

ים אֱלֹהִ֥
các–thần
H0430

ים אֲחֵרִ֖
khác
H0312

ר אֲשֶׁ֥
mà

א־ ֹֽ ל
không
H3808

ם׃ יְדַעְתֶּֽ
các–ngươi–biết
H3045

Các ngươi há chẳng trộm cướp, giết người, phạm tội tà dâm, thề dối, dâng hương cho Ba-anh, đi theo thần khác, 
là thần mình không biết hay sao?

ם10 וּבָאתֶ֞
rồi–các–ngươi–đến
H0935

ם וַעֲמַדְתֶּ֣
và–đứng
H5975

י לְפָנַ֗
trước–mặt–ta
H6440

יִת בַּבַּ֤
trong–nhà

הַזֶּה֙
này
H2088

ר אֲשֶׁ֣
mà

נִקְרָא־
được–go�i
H7121

י שְׁמִ֣
danh–ta
H8034

יו עָלָ֔
trên–đó

ם וַאֲמַרְתֶּ֖
và–nói
H0559

לְנוּ נִצַּ֑
chúng–tôi–được–giải–cứu
H5337

לְמַעַ֣ן
để
H4616

עֲשׂ֔וֹת
làm

אֵ֥ת
tất–cả
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

הַתּוֹעֵב֖וֹת
điều–ghiêm–tởm
H8441

לֶּה׃ הָאֵֽ
này
H0428

Rồi các ngươi đến chầu ta trong nhà nầy, là nơi được xưng bằng danh ta, và nói rằng: Kìa, chúng tôi được thả rồi! 
hầu cho các ngươi được phạm mo�i sự gớm ghiếc ấy.

הַמְעָרַ֣ת11
hang
H4631

ים פָּרִצִ֗
trộm–cướp
H6530

הָיָ֨ה
đã–trở–thành
H1961

יִת הַבַּ֧
nhà

הַזֶּ֛ה
này
H2088

אֲשֶׁר־
mà

א־ נִקְרָֽ
được–go�i
H7121

י שְׁמִ֥
danh–ta
H8034

עָלָ֖יו
trên–đó

בְּעֵינֵיכֶם֑
trong–mắt–các–ngươi–sao

גַּ֧ם
cả
H1571

י אָנֹכִ֛
ta
H0595

הִנֵּ֥ה
kìa
H2009

יתִי רָאִ֖
ta–đã–thấy
H7200

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

ס
—

Vậy thì các ngươi xem nhà nầy, là nơi được xưng bằng danh ta, như hang trộm cướp sao? Nầy, ta, chính ta xem 
thấy mo�i điều đó, Ðức Giê-hô-va phán vậy.
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י12 כִּ֣
vì

לְכוּ־
hãy–đi
H3212

א נָ֗
nào
H4994

אֶל־
đến
H0413

֙ מְקוֹמִי
nơi–ta
H4725

ר אֲשֶׁ֣
tại

בְּשִׁיל֔וֹ
Si-lô
H7887

ר אֲשֶׁ֨
nơi

י נְתִּֽ שִׁכַּ֧
ta–đã–cho–ở
H7931

י שְׁמִ֛
danh–ta
H8034

ם שָׁ֖
đó
H8033

אשׁוֹנָה֑ בָּרִֽ
từ–đầu
H7223

֙ וּרְאוּ
và–hãy–xem
H7200

אֵת֣
điều
H0853

אֲשֶׁר־
mà

יתִי עָשִׂ֣
ta–đã–làm

ל֔וֹ
cho–nó

י מִפְּנֵ֕
vì
H6440

רָעַ֖ת
sự–gian–ác

י עַמִּ֥
dân–ta

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Thế thì, hãy đi đến chỗ ở cũ của ta tạo Si-lô, là nơi trước kia ta đã gởi danh ta, mà xem, vì tội ác của dân Y-sơ-ra-
ên ta, ta đã làm cho nó thể nào.

ה13 וְעַתָּ֗
và–bây–giờ
H6258

יַעַ֧ן
bởi–vì
H3282

עֲשׂוֹתְכֶם֛
các–ngươi–đã–làm

אֶת־
tất–cả
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

ים עֲשִׂ֥ הַמַּֽ
việc
H4639

לֶּה הָאֵ֖
này
H0428

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָה֑
phán
H3068

ר וָאֲדַבֵּ֨
và–ta–đã–nói
H1696

ם אֲלֵיכֶ֜
với–các–ngươi
H0413

ם הַשְׁכֵּ֤
dậy–sớm
H7925

וְדַבֵּר֙
và–nói
H1696

א ֹ֣ וְל
nhưng–không
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֔
các–ngươi–nghe
H8085

א וָאֶקְרָ֥
và–ta–go�i
H7121

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

א ֹ֥ וְל
nhưng–không
H3808

ם׃ עֲנִיתֶֽ
các–ngươi–đáp

Ðức Giê-hô-va phán: Hiện bây giờ, vì các ngươi đã làm những việc ấy, ta đã dậy sớm phán dạy các ngươi, mà các 
ngươi không nghe; lại go�i các ngươi mà các ngươi không trả lời,

יתִי14 וְעָשִׂ֜
và–ta–sẽ–làm

יִת  ׀לַבַּ֣
cho–nhà

ר אֲשֶׁ֧
mà

קְרָא־ נִֽ
được–go�i
H7121

י שְׁמִ֣
danh–ta
H8034

יו עָלָ֗
trên–đó

ר אֲשֶׁ֤
mà

אַתֶּם֙
các–ngươi

ים בֹּטְחִ֣
tin–cậy
H0982

בּ֔וֹ
vào–đó

מָּק֔וֹם וְלַ֨
và–cho–nơi
H4725

אֲשֶׁר־
mà

תִּי נָתַ֥
ta–đã–ban
H5414

לָכֶ֖ם
cho–các–ngươi

וְלַאֲבֽוֹתֵיכֶם֑
và–cho–tổ–phu�
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

יתִי עָשִׂ֖
ta–đã–làm

לְשִׁלֽוֹ׃
cho–Si-lô
H7887

thì ta sẽ làm cho nhà nầy, tức là nhà được xưng bằng danh ta, là nhà mà các ngươi nhờ cậy, và làm cho nơi mà ta 
đã ban cho các ngươi cùng tổ phu� các ngươi, cũng như ta đã làm cho Si-lô;

י15 וְהִשְׁלַכְתִּ֥
và–ta–sẽ–quăng
H7993

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

מֵעַל֣
khỏi

פָּנָי֑
mặt–ta
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֤
như

֙ הִשְׁלַכְ֙תִּי
ta–đã–quăng
H7993

אֶת־
tất–cả
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

ם אֲחֵיכֶ֔
anh–em–các–ngươi
H0251

אֵ֖ת
tất–cả
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

זֶרַ֥ע
dòng–dõi
H2233

יִם׃ אֶפְרָֽ
Ép-ra-im
H0669

ס
—

ta lại bỏ các ngươi khỏi trước mắt ta, cũng như ta đã bỏ anh em các ngươi hết thảy, tức là cả dòng dõi Ép-ra-im.

ה16 וְאַתָּ֞
còn–ngươi

אַל־
đừng
H0408

ל  ׀תִּתְפַּלֵּ֣
cầu–nguyện
H6419

בְּעַד־
cho
H1157

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֗ה
này
H2088

וְאַל־
và–đừng
H0408

א תִּשָּׂ֧
dâng–lên
H5375

בַעֲדָ֛ם
cho–ho�
H1157

רִנָּ֥ה
tiếng–kêu
H7440

ה וּתְפִלָּ֖
và–lời–cầu–nguyện
H8605

וְאַל־
và–đừng
H0408

תִּפְגַּע־
nài–xin
H6293

י בִּ֑
ta

כִּי־
vì

אֵינֶנִּ֥י
ta–không
H0369

עַ שֹׁמֵ֖
nghe
H8085

ךְ׃ אֹתָֽ
ngươi
H0853

Cho nên ngươi chớ vì dân nầy mà cầu thay; đừng vì nó mà cất tiếng khấn vái cầu nguyện, cũng đừng cầu thay 
cùng ta, vì ta sẽ chẳng nghe ngươi.
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אֵינְך17ָ֣ הַֽ
ngươi–không
H0369

ה רֹאֶ֔
thấy–sao
H7200

מָ֛ה
điều–gì
H4100

מָּה הֵ֥
chúng
H1992

ים עֹשִׂ֖
đang–làm

בְּעָרֵ֣י
trong–các–thành

יְהוּדָ֑ה
Giu-đa
H3063

וּבְחֻצ֖וֹת
và–trong–các–đường–phố
H2351

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Giê-ru-sa-lem
H3389

Ngươi há chẳng thấy điều ho� làm trong các thành của Giu-đa và trong các đường phố Giê-ru-sa-lem sao?

ים18 הַבָּנִ֞
con–cái

מְלַקְּטִ֣ים
lượm
H3950

ים עֵצִ֗
củi
H6086

אָבוֹת֙ וְהָֽ
và–những–người–cha
H0001

ים מְבַעֲרִ֣
nhóm–lửa

אֶת־
lửa
H0853

שׁ הָאֵ֔
lửa
H0784

ים וְהַנָּשִׁ֖
và–những–người–đàn–bà
H0802

לָשׁ֣וֹת
nhào
H3888

בָּצֵק֑
bột
H1217

לַעֲשׂ֨וֹת
để–làm

ים כַּוָּנִ֜
bánh
H3561

לִמְלֶכֶ֣ת
cho–nữ–vương
H4446

יִם הַשָּׁמַ֗
trời
H8064

ךְ וְהַסֵּ֤
và–dâng

נְסָכִים֙
lễ–quán
H5262

ים לֵאלֹהִ֣
cho–các–thần
H0430

ים אֲחֵרִ֔
khác
H0312

עַן לְמַ֖
để
H4616

נִי׃ הַכְעִסֵֽ
cho�c–giận–ta
H3707

Con lượm củi, cha nhen lửa, đờn bà nhồi bột, đặng làm bánh dâng cho nữ vương trên trời, và làm lễ quán cho 
các thần khác, để cho�c giận ta.

י19 הַאֹתִ֛
phải–chăng–ta
H0853

הֵ֥ם
chúng
H1992

ים מַכְעִסִ֖
đang–cho�c–giận
H3707

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָה֑
phán
H3068

הֲל֣וֹא
chẳng–phải
H3808

ם אֹתָ֔
chính–chúng
H0853

עַן לְמַ֖
để
H4616

שֶׁת בֹּ֥
xấu–hổ
H1322

ם׃ פְּנֵיהֶֽ
mặt–chúng–sao
H6440

ס
—

Ðức Giê-hô-va phán: Có phải chúng nó cho�c giận ta chăng? Há chẳng phải chúng nó tự cho�c mình, chuốc lấy điều 
hổ mặt cho mình sao?

ן20 לָכֵ֞
vì–vậy

כֹּה־
như–vậy
H3541

׀אָמַר֣ 
Chúa
H0559

אֲדֹנָי֣
Đức–Giê-hô-va
H0136

יְהֹוִ֗ה
phán
H3069

הִנֵּ֨ה
kìa
H2009

י אַפִּ֤
cơn–giận–ta
H0639

֙ חֲמָתִי וַֽ
và–cơn–thi �nh–nộ–ta
H2534

נִתֶּכֶ֙ת֙
sẽ–đổ–ra
H5413

אֶל־
trên
H0413

הַמָּק֣וֹם
nơi
H4725

הַזֶּ֔ה
này
H2088

עַל־
trên

אָדָם֙ הָֽ
người
H0120

וְעַל־
và–trên

ה הַבְּהֵמָ֔
súc–vật
H0929

וְעַל־
và–trên

עֵ֥ץ
cây
H6086

ה הַשָּׂדֶ֖
đồng

וְעַל־
và–trên

י פְּרִ֣
hoa–màu
H6529

אֲדָמָה֑ הָֽ
đất
H0127

ה וּבָעֲרָ֖
và–sẽ–cháy

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

ה׃ תִכְבֶּֽ
tắt
H3518

ס
—

Vậy nên, Chúa Giê-hô-va phán như vầy: Nầy, cơn giận và sự thạnh nộ của ta sẽ đổ xuống trên xứ nầy, trên người 
ta và thú vật, trên cây cối ngoài đồng và hoa quả của đất, sẽ đốt cháy hết, chẳng tắt bao giờ.

ה21 כֹּ֥
như–vậy
H3541

אָמַ֛ר
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָה֥
phán
H3068

צְבָא֖וֹת
vạn–quân

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

עֹלוֹתֵיכֶם֛
của–lễ–thiêu

סְפ֥וּ
hãy–gồm–thêm
H5595

עַל־
với

זִבְחֵיכֶ֖ם
sinh–tế
H2077

וְאִכְל֥וּ
và–hãy–ăn
H0398

ׂר׃ בָשָֽ
thi �t
H1320

Ðức Giê-hô-va vạn quân, Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên, phán như vầy: Hãy thêm của lễ thiêu của các ngươi vào 
các của lễ khác, và ăn thi �t đi!
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י22 כִּ֠
vì

א־ ֹֽ ל
không
H3808

רְתִּי דִבַּ֤
ta–đã–phán
H1696

אֶת־
với
H0854

אֲבֽוֹתֵיכֶם֙
tổ–phu�
H0001

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

ים צִוִּיתִ֔
ta–truyền–lệnh
H6680

בְּי֛וֹם
trong–ngày
H3117

]הוציא[
—
H3318

י( )הוֹצִיאִ֥
ta–đưa–ra
H3318

ם אוֹתָ֖
ho�
H0853

מֵאֶרֶ֣ץ
khỏi–đất
H0776

מִצְרָ֑יִם
Ai–Cập
H4714

עַל־
về

י דִּבְרֵ֥
việc
H1697

עוֹלָ֖ה
của–lễ–thiêu

וָזָבַֽח׃
và–sinh–tế
H2077

Vì khi ta đem tổ phu� các ngươi ra khỏi đất Ê-díp-tô, ta chẳng hề phán, và chẳng hề truyền mạng li �nh gì về của lễ 
thiêu và các của lễ.

י23 כִּ֣
nhưng–chỉ

ם־ אִֽ
chỉ

אֶת־
lời
H0853

הַדָּבָר֣
này
H1697

זֶּה הַ֠
này
H2088

יתִי צִוִּ֨
ta–truyền–lệnh
H6680

אוֹתָ֤ם
ho�
H0853

לֵאמֹר֙
rằng
H0559

שִׁמְע֣וּ
hãy–vâng–nghe
H8085

י בְקוֹלִ֔
tiếng–ta

וְהָיִ֤יתִי
và–ta–sẽ–là
H1961

לָכֶם֙
cho–các–ngươi

ים אלֹהִ֔ לֵֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

ם וְאַתֶּ֖
và–các–ngươi

הְיוּ־ תִּֽ
sẽ–là
H1961

לִ֣י
của–ta

לְעָם֑
dân

ם וַהֲלַכְתֶּ֗
và–hãy–đi
H1980

בְּכָל־
trong–mo�i
H3605

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
con–đường
H1870

ר אֲשֶׁ֣
mà

אֲצַוֶּ֣ה
ta–truyền
H6680

ם אֶתְכֶ֔
cho–các–ngươi
H0853

עַן לְמַ֖
để
H4616

יִיטַ֥ב
các–ngươi–được–phước
H3190

ם׃ לָכֶֽ
cho–các–ngươi

Nhưng, nầy là mạng li �nh mà ta đã truyền cho ho�: Hãy nghe tiếng ta, thì ta sẽ làm Ðức Chúa Trời các ngươi, các 
ngươi sẽ làm dân ta; hãy đi theo cả đường lối ta dạy cho, để các ngươi được phước.

א24 ֹ֤ וְל
nhưng–không
H3808

֙ ׁמְעוּ שָֽ
chúng–nghe
H8085

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

הִטּ֣וּ
nghiêng
H5186

אֶת־
tai
H0853

אָזְנָ֔ם
chúng
H0241

֙ לְכוּ וַיֵּֽ
mà–đi–theo
H3212

עֵצ֔וֹת בְּמֹ֣
mưu–kế
H4156

בִּשְׁרִר֖וּת
theo–sự–cứng–đầu
H8307

ם לִבָּ֣
lòng

הָרָ֑ע
ác

וַיִּהְי֥וּ
và–chúng–đi
H1961

לְאָח֖וֹר
lùi
H0268

א ֹ֥ וְל
chứ–không
H3808

ים׃ לְפָנִֽ
tiến
H6440

Nhưng ho� chẳng nghe, và chẳng ghé tai vào, cứ bước đi trong mưu của mình, theo sự cứng cỏi của lòng ác mình, 
thu�t lùi chẳng bước tới.

לְמִן־25
từ

הַיּ֗וֹם
ngày
H3117

ר אֲשֶׁ֨
mà

יָצְא֤וּ
tổ–phu�–đi–ra
H3318

אֲבֽוֹתֵיכֶם֙
tổ–phu�
H0001

מֵאֶרֶ֣ץ
khỏi–đất
H0776

יִם מִצְרַ֔
Ai–Cập
H4714

עַ֖ד
cho–đến
H5704

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֑ה
nay
H2088

וָאֶשְׁלַח֤
và–ta–sai
H7971

אֲלֵיכֶם֙
đến–các–ngươi
H0413

אֶת־
tất–cả
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

עֲבָדַ֣י
đầy–tới–ta
H5650

ים הַנְּבִיאִ֔
các–tiên–tri
H5030

י֖וֹם
hàng–ngày
H3117

ם הַשְׁכֵּ֥
dậy–sớm
H7925

וְשָׁלֹֽחַ׃
và–sai–đi
H7971

Từ ngày tổ phu� các ngươi ra khỏi đất Ê-díp-tô cho đến ngày nay, ta đã sai mo�i đầy tớ ta, tức các tiên tri, đến cùng 
các ngươi; mỗi ngày ta dậy sớm sai ho� đến.

וְל֤וֹא26
nhưng–không
H3808

֙ שָׁמְעוּ
chúng–nghe
H8085

י אֵלַ֔
ta
H0413

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

הִטּ֖וּ
nghiêng
H5186

אֶת־
tai
H0853

אָזְנָם֑
chúng
H0241

֙ וַיַּקְשׁוּ
mà–làm–cứng
H7185

אֶת־
gáy
H0853

ם עָרְפָּ֔
chúng
H6203

עוּ הֵרֵ֖
chúng–làm–ác–hơn

ם׃ מֵאֲבוֹתָֽ
tổ–phu�
H0001

Nhưng chúng nó chẳng nghe ta, chẳng hề để tai vào, song lại cứng cổ, ăn ở càng xấu hơn tổ phu� mình.
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וְדִבַּרְת27ָּ֤
và–ngươi–sẽ–nói
H1696

אֲלֵיהֶם֙
với–chúng
H0413

אֶת־
tất–cả
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

ים הַדְּבָרִ֣
lời
H1697

לֶּה הָאֵ֔
này
H0428

א ֹ֥ וְל
nhưng–không
H3808

יִשְׁמְע֖וּ
chúng–sẽ–nghe
H8085

אֵלֶי֑ךָ
ngươi
H0413

אתָ וְקָרָ֥
và–ngươi–go�i
H7121

אֲלֵיהֶ֖ם
chúng
H0413

א ֹ֥ וְל
nhưng–không
H3808

יַעֲנֽוּכָה׃
chúng–đáp

Vậy ngươi sẽ nói với chúng nó mo�i lời nầy, nhưng chúng nó không nghe ngươi. Ngươi sẽ kêu, những chúng nó 
không trả lời.

וְאָמַרְת28ָּ֣
và–ngươi–sẽ–nói
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
với–chúng
H0413

זֶה֤
đây–là
H2088

֙ הַגּוֹי
dân

ר אֲשֶׁ֣
mà

לֽוֹא־
không
H3808

שָׁמְע֗וּ
vâng–nghe
H8085

֙ בְּקוֹל
tiếng

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

יו אֱלֹהָ֔
Đức–Chúa–Trời–mình
H0430

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

לָקְח֖וּ
chi �u–nhận
H3947

מוּסָר֑
sự–sửa–dạy
H4148

בְדָה֙ אָֽ
mất–rồi
H0006

אֱמוּנָ֔ה הָֽ
sự–thành–tín
H0530

ה וְנִכְרְתָ֖
và–bi �–cắt–đứt
H3772

ם׃ מִפִּיהֶֽ
khỏi–miệng–chúng
H6310

ס
—

Vậy nên ngươi khá bảo chúng nó rằng: Nầy là dân chẳng nghe tiếng Giê-hô-va Ðức Chúa Trời mình, và không 
chi �u nhận sự dạy dỗ. Sự chơn thật mất rồi, đã dứt khỏi miệng chúng nó.

גָּזִּ֤י29
hãy–cắt
H1494

נִזְרֵךְ֙
tóc–ngươi
H5145

יכִי הַשְׁלִ֔ וְֽ
và–quăng–đi
H7993

י וּשְׂאִ֥
và–hãy–cất
H5375

עַל־
trên

שְׁפָיִ֖ם
đồi–tro�c
H8205

קִינָה֑
lời–ai–ca
H7015

כִּ֚י
vì

מָאַס֣
đã–từ–chối

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

שׁ וַיִּטֹּ֖
và–bỏ–rơi
H5203

אֶת־
thế–hệ
H0853

דּ֥וֹר
thế–hệ
H1755

עֶבְרָתֽוֹ׃
cơn–thi �nh–nộ–Ngài
H5678

Hỡi Giê-ru-sa-lem, hãy cắt tóc mà ném cho xa đi; hãy cất tiếng thảm sầu trên các gò tro�i! Vì Ðức Giê-hô-va đã chê-
chối lìa bỏ dòng dõi nầy, mà Ngài tức giận.

י־30 כִּֽ
vì

עָשׂ֨וּ
đã–làm

בְנֵי־
con–cái

ה יְהוּדָ֥
Giu-đa
H3063

ע הָרַ֛
điều–ác

בְּעֵינַי֖
trong–mắt–ta

נְאֻום־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָה֑
phán
H3068

מוּ שָׂ֣
chúng–đặt

ם שִׁקּֽוּצֵיהֶ֗
vật–ghiêm–tởm
H8251

יִת בַּבַּ֛
trong–nhà

אֲשֶׁר־
mà

נִקְרָא־
được–go�i
H7121

י שְׁמִ֥
danh–ta
H8034

עָלָ֖יו
trên–đó

לְטַמְּאֽוֹ׃
để–làm–ô–uế

Ðức Giê-hô-va phán: Con cái Giu-đa đã làm điều ác trước mắt ta, chúng nó đặt những vật gớm ghiếc trong nhà 
được xưng bằng danh ta, để làm cho ô uế.

וּבָנ֞ו31ּ
và–chúng–xây
H1129

בָּמ֣וֹת
các–nơi–cao
H1116

פֶת הַתֹּ֗
Tô-phêt
H8612

אֲשֶׁר֙
tại

בְּגֵי֣א
trong–thung–lũng
H1516

בֶן־
con–trai

הִנֹּ֔ם
Hi-nôm
H2011

ף לִשְׂרֹ֛
để–đốt
H8313

אֶת־
con–trai
H0853

בְּנֵיהֶ֥ם
con–trai
H1323

וְאֶת־
và
H0853

בְּנֹתֵיהֶ֖ם
con–gái

בָּאֵשׁ֑
trong–lửa
H0784

אֲשֶׁר֙
điều–mà

א ֹ֣ ל
không
H3808

יתִי צִוִּ֔
ta–truyền
H6680

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

ה עָלְתָ֖
nảy–lên
H5927

עַל־
trong

י׃ לִבִּֽ
lòng–ta

ס
—

Chúng nó đã xây các nơi cao của Tô-phết, trong trũng của con trai Hi-nôm, đặng đốt con trai con gái mình trong 
lửa, ấy là điều ta chẳng từng dạy, là điều ta chẳng hề nghĩ đến.
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ן32 לָכֵ֞
vì–vậy

ה־ הִנֵּֽ
kìa
H2009

ים יָמִ֤
những–ngày
H3117

בָּאִים֙
sẽ–đến
H0935

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָ֔ה
phán
H3068

וְלאֹ־
không–còn
H3808

ר יֵאָמֵ֨
được–go�i
H0559

ע֤וֹד
nữa
H5750

הַתֹּפֶ֙ת֙
Tô-phêt
H8612

וְגֵי֣א
và–thung–lũng
H1516

בֶן־
con–trai

הִנֹּ֔ם
Hi-nôm
H2011

י כִּ֖
nhưng

אִם־
chỉ

גֵּ֣יא
thung–lũng
H1516

הַהֲרֵגָה֑
sát–hại
H2028

וְקָבְר֥וּ
và–chúng–sẽ–chôn
H6912

פֶת בְתֹ֖
trong–Tô-phêt
H8612

ין מֵאֵ֥
vì–không–còn
H0369

מָקֽוֹם׃
chỗ
H4725

Vậy nên, Ðức Giê-hô-va phán: Nầy, những ngày đến, bấy giờ sẽ không go�i là Tô-phết và trũng của con trai Hi-nôm 
nữa, mà go�i là trũng của sự chém giết; vì người ta sẽ chôn kẻ chết tại Tô-phết, cho đến thiếu chỗ chôn.

ה33 יְתָ֜ הָ֨ וְֽ
và–sẽ–trở–thành
H1961

ת נִבְלַ֨
xác–chết
H5038

הָעָם֤
dân

הַזֶּה֙
này
H2088

ל אֲכָ֔ לְמַֽ
làm–thức–ăn
H3978

לְע֥וֹף
cho–chim
H5775

יִם הַשָּׁמַ֖
trời
H8064

וּלְבֶהֱמַת֣
và–cho–thú
H0929

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

ין וְאֵ֖
và–không–có–ai
H0369

יד׃ מַחֲרִֽ
xúng–đi
H2729

Những thây của dân nầy sẽ làm đồ ăn cho chim trời và thú vật dưới đất, chẳng ai xua đuổi.

י 34 ׀וְהִשְׁבַּתִּ֣
và–ta–sẽ–de�p–bỏ

מֵעָרֵ֣י
khỏi–các–thành

ה יְהוּדָ֗
Giu-đa
H3063

חֻצוֹת֙ וּמֵֽ
và–khỏi–các–đường–phố
H2351

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Giê-ru-sa-lem
H3389

ק֤וֹל
tiếng

֙ שָׂשׂוֹן
vui–mừng
H8342

וְק֣וֹל
và–tiếng

ה שִׂמְחָ֔
hân–hoan
H8057

ק֥וֹל
tiếng

ן חָתָ֖
chú–rể
H2860

וְק֣וֹל
và–tiếng

ה כַּלָּ֑
cô–dâu
H3618

י כִּ֥
vì

ה לְחָרְבָּ֖
hoang–tàn
H2723

תִּהְיֶה֥
sẽ–là
H1961

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Bấy giờ ta sẽ làm cho các thành của Giê-ru-sa-lem hết tiếng kêu vui reo mừng tiếng của rể mới và dâu mới, vì đất 
nầy sẽ trở nên hoang vu.
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